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Hebrew text with English translation and Strong's numbers 

1 And Elisha the prophet called one of the children of the prophets, and said unto

him, Gird up thy loins, and take this box of oil in thine hand, and go to Ramoth-gilead:

ואֱֶֽליִשָׁע
And Elisha

H477

ים הַנבְּיִאִ
of the prophets

H5030

א קָרָ
called
H7121

ד לאְַחַ
one
H259

י ֵ מִבנְּ
of the children

H1121

ים הַנבְּיִאִ
of the prophets

H5030

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

וֹ ל
H0

ר חֲגֹ
unto him Gird up

H2296

ָ יך ֶ מָתנְ
thy loins

H4975

קַח ְ ו
and take

H3947

ְ ך פַּ
this box

H6378

מֶן הַשֶּׁ
of oil
H8081

הַזהֶּ
H2088

ָ ך ביְּדֶָ
in thine hand

H3027

ְ ך ֵ ולְ
H1980

ת רמָֹ
to Ramothgilead

H7433

גלִּעְָֽד׃
H1568

2 And when thou comest thither, look out there Jehu the son of Jehoshaphat the son of

Nimshi, and go in, and make him arise up from among his brethren, and carry him to

an inner chamber;

והְֵֽביֵאתָ
And when thou comest

H935

מָּה שָּׁ
H8033

ורּאְֵה
thither look out

H7200

ם שָׁ
H8033

ואּ יהֵ
there Jehu

H3058

בןֶּ
the son

H1121

ט יהְֽוֹשָׁפָ
of Jehoshaphat

H3092

בןֶּ
the son

H1121

י נמְִשִׁ
of Nimshi

H5250

והְֵֽביֵאתָ
And when thou comest

H935

והֲַקֵֽמֹתוֹ
and make him arise up

H6965

וֹך מִתּ
from among

H8432

יו אֶחָ
his brethren

H251

והְֵֽביֵאתָ
And when thou comest

H935

וֹ אֹת
H853

בחְָּֽדֶר׃
chamber

H2315

בחְָּֽדֶר׃
chamber

H2315
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3 Then take the box of oil, and pour it on his head, and say, Thus saith the LORD, I

have anointed thee king over Israel. Then open the door, and flee, and tarry not.

ולְקַָֽחְתָּ
Then take

H3947

ְ פךַ
the box

H6378

מֶן הַשֶּׁ
of oil
H8081

ויְצָֽקְַתָּ
and pour

H3332

עַל
H5921

וֹ רֹאשׁ
it on his head

H7218

ר אָמַ
Thus saith

H559

ֹּֽה כ
H3541

ר אָמַ
Thus saith

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ָ יך מְשַׁחְתִּ
I have anointed

H4886

ְ לךֶ למְֶ
thee king

H4428

אֶל
H413

ל יִשְׂראֵָ
over Israel

H3478

ופּתָֽחְַתָּ
Then open

H6605

לתֶ ֶּ הַד
the door

H1817

סְתּהָ ַ ונְ
and flee

H5127

א ולְֹ
H3808

תחְַכהֶּֽ׃
and tarry

H2442

4 So the young man, even the young man the prophet, went to Ramoth-gilead.

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

עַר ַּ הַנ
So the young man

H5288

עַר ַּ הַנ
So the young man

H5288

יא הַנבִָּ
the prophet

H5030

ת רמָֹ
to Ramothgilead

H7433

גלִּעְָֽד׃
H1568

5 And when he came, behold, the captains of the host were sitting; and he said, I have

an errand to thee, O captain. And Jehu said, Unto which of all us? And he said, To thee,

O captain.

א ויַבָֹּ
And when he came

H935

ה ֵּ והְִנ
H2009

הַשָּֽׂר׃
To thee O captain

H8269

יִל הַחַ
of the host

H2428

ים יֹֽשְׁבִ
were sitting

H3427

אמֶר ֹּ ויַ
Unto which of all us And he said

H559

ר ָּבָ ד
I have an errand

H1697

י לִ
H0

ָ יך אֵלֶ
H413

הַשָּֽׂר׃
To thee O captain

H8269

אמֶר ֹּ ויַ
Unto which of all us And he said

H559

יהֵואּ
And Jehu

H3058

אֶל
H413

י מִ
H4310

ּ נו ָּ מִכלֻּ
H3605

אמֶר ֹּ ויַ
Unto which of all us And he said

H559

ָ יך אֵלֶ
H413

הַשָּֽׂר׃
To thee O captain

H8269
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6 And he arose, and went into the house; and he poured the oil on his head, and said

unto him, Thus saith the LORD God of Israel, I have anointed thee king over the people

of the LORD, even over Israel.

קָם ָּ ויַ
And he arose

H6965

א ויַבָֹּ
and went

H935

יתְהָ ַּ הַב
into the house

H1004

ק ויַצִֹּ
and he poured

H3332

מֶן הַשֶּׁ
the oil
H8081

אֶל
H413

וֹ רֹאשׁ
on his head

H7218

ר אָמַ
and said

H559

וֹ ל
H0

ֹּֽה כ
H3541

ר אָמַ
and said

H559

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

י אֱלֹהֵ
God
H430

יִשְׂראֵָֽל׃
even over Israel

H3478

ָ יך מְשַׁחְתִּ
I have anointed

H4886

ְ לךֶ למְֶ
thee king

H4428

אֶל
H413

ם עַ
over the people

H5971

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

אֶל
H413

יִשְׂראֵָֽל׃
even over Israel

H3478

7 And thou shalt smite the house of Ahab thy master, that I may avenge the blood of

my servants the prophets, and the blood of all the servants of the LORD, at the hand of

Jezebel.

ה כיִּתָ והְִ
And thou shalt smite

H5221

אֶת
H853

ית בֵּ
the house

H1004

ב אַחְאָ
of Ahab

H256

ָ יך ֶ אֲדֹנ
thy master

H113

י ונְקִַּמְתִּ
that I may avenge

H5358

י ודְּמֵ
and the blood

H1818

י עַבדְֵ
of all the servants

H5650

ים הַנבְּיִאִ
the prophets

H5030

י ודְּמֵ
and the blood

H1818

כלָּ
H3605

י עַבדְֵ
of all the servants

H5650

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ד ַּ מִי
at the hand

H3027

אִיזבָֽלֶ׃
of Jezebel

H348

8 For the whole house of Ahab shall perish: and I will cut off from Ahab him that

pisseth against the wall, and him that is shut up and left in Israel:

ד ואְָבַ
shall perish

H6

כלָּ
H3605

ית בֵּ
For the whole house

H1004

לאְַחְאָב
from Ahab

H256

י והְִכרְתִַּ
and I will cut off

H3772

לאְַחְאָב
from Ahab

H256

ין מַשְׁתִּ
him that pisseth

H8366

יר בקְִּ
against the wall

H7023

ורּ ועְָצ
and him that is shut up

H6113

ובּ ועְָז
and left

H5800

ביְִּשְׂראֵָֽל׃
in Israel

H3478
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9 And I will make the house of Ahab like the house of Jeroboam the son of Nebat, and

like the house of Baasha the son of Ahijah:

ונְתָֽתַּיִ
And I will make

H5414

אֶת
H853

ית וכּבְֵ
and like the house

H1004

ב אַחְאָ
of Ahab

H256

ית וכּבְֵ
and like the house

H1004

ם ירָֽבָעְָ
of Jeroboam

H3379

בןֶ
the son

H1121

ט נבְָ
of Nebat

H5028

ית וכּבְֵ
and like the house

H1004

א בעְַּשָׁ
of Baasha

H1201

בןֶ
the son

H1121

אֲחִיהָּֽ׃
of Ahijah

H281

10 And the dogs shall eat Jezebel in the portion of Jezreel, and there shall be none to

bury her. And he opened the door, and fled.

ואְֶת
H853

בלֶ ֶ אִיז
Jezebel

H348

ּ ו יֹֽאכלְ
shall eat

H398

ים הַכלְּבִָ
And the dogs

H3611

לקֶ בחְֵּ
in the portion

H2506

אל יִזרְעְֶ
of Jezreel

H3157

ין ואְֵ
H369

ר קֹבֵ
and there shall be none to bury

H6912

ח ויַפִּתְַּ
her And he opened

H6605

לתֶ ֶּ הַד
the door

H1817

ויַנָֹּֽס׃
and fled

H5127

11 Then Jehu came forth to the servants of his lord: and one said unto him, Is all well?

wherefore came this mad fellow to thee? And he said unto them, Ye know the man, and

his communication.

ואּ ויְהֵ
Then Jehu

H3058

יצָאָ
came forth

H3318

אֶל
H413

י עַבדְֵ
to the servants

H5650

יו ָ אֲדֹנ
of his lord

H113

אמֶר ֹּ ויַ
and one said

H559

לוֹ
H0

וֹם הֲשָׁל
unto him Is all well

H7965

ועַּ ּ מַד
H4069

באָּֽ
wherefore came

H935

ע ָּ הַמְשֻׁג
this mad

H7696

ה ֶּ הַז
H2088

ָ יך אֵלֶ
H413

אמֶר ֹּ ויַ
and one said

H559

ם אֲליֵהֶ
H413

ם אַתֶּ
H859

ם ידְַעְתֶּ
unto them Ye know

H3045

אֶת
H853

ישׁ הָאִ
the man

H376

ואְֶת
H853

שִׂיחֽוֹ׃
and his communication

H7879
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12 And they said, It is false; tell us now. And he said, Thus and thus spake he to me,

saying, Thus saith the LORD, I have anointed thee king over Israel.

ר אָמַ
And they said

H559

קֶר שֶׁ
It is false

H8267

הַגדֶּ
tell
H5046

א ָ נ
H4994

ּ נו לָ
H0

ר אָמַ
And they said

H559

את כזָֹּ
H2063

וכְזָֹאת
H2063

ר אָמַ
And they said

H559

אֵליַ
H413

ר אָמַ
And they said

H559

ה ֹּ כ
H3541

ר אָמַ
And they said

H559

ה ָ יהְו
the LORD

H3068

ָ יך מְשַׁחְתִּ
I have anointed

H4886

ְ לךֶ למְֶ
thee king

H4428

אֶל
H413

יִשְׂראֵָֽל׃
over Israel

H3478

13 Then they hasted, and took every man his garment, and put it under him on the

top of the stairs, and blew with trumpets, saying, Jehu is king.

ּ ו ויַֽמְַהֲר
Then they hasted

H4116

ּ ויַקְִּחו
and took

H3947

ישׁ אִ
every man

H376

וֹ בגִּדְ
his garment

H899

ּ ימו ויַשִָּׂ
and put

H7760

יו תחְַתָּ
H8478

אֶל
H413

רםֶ ֶּ ג
it under him on the top

H1634

וֹת הַֽמַּעֲל
of the stairs

H4609

ּ ויַֽתִּקְְעו
and blew

H8628

ר בשַּּׁוֹפָ
with trumpets

H7782

ּ ו ֹּֽאמְר ויַ
saying
H559

ְ ך מָלַ
is king
H4427

יהֵֽואּ׃
Jehu
H3058
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14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram. (Now

Joram had kept Ramoth-gilead, he and all Israel, because of Hazael king of Syria.

ר ויַתִּקְַשֵּׁ
conspired

H7194

ואּ יהֵ
So Jehu

H3058

בןֶּ
the son

H1121

ט יהְֽוֹשָׁפָ
of Jehoshaphat

H3092

בןֶּ
the son

H1121

י נמְִשִׁ
of Nimshi

H5250

אֶל
H413

ויְוֹרםָ
Now Joram

H3141

ויְוֹרםָ
Now Joram

H3141

ה ָ הָי
H1961

ר שֹׁמֵ
had kept

H8104

ת ברְּמָֹ
Ramothgilead

H7433

ד גלִּעְָ
H1568

ואּ ה
H1931

וכְלָ
H3605

ל יִשְׂראֵָ
he and all Israel

H3478

י ֵ מִפּנְ
because

H6440

ל חֲזאֵָ
of Hazael

H2371

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

אֲרםָֽ׃
of Syria

H758

15 But king Joram was returned to be healed in Jezreel of the wounds which the

Syrians had given him, when he fought with Hazael king of Syria.) And Jehu said, If it

be your minds, then let none go forth nor escape out of the city to go to tell it in

Jezreel.

ויַשָָּׁב
was returned

H7725

ם יהְוֹרָ
Joram
H3088

ְ לךֶ מֶ
But king

H4428

א להְִתרְפֵַּ
to be healed

H7495

ביְִּזרְעְֶֽאל׃
in Jezreel

H3157

מִן
H4480

הַמַּכיִּם
of the wounds

H4347

ר אֲשֶׁ
H834

ּ הו ֻּ יכַ
had given

H5221

ים אֲרמִַּ
which the Syrians

H761

וֹ חֲמ ָּ בהְִּל
him when he fought

H3898

אֶת
H854

ל חֲזאֵָ
with Hazael

H2371

ְ לךֶ מֶ
But king

H4428

ם אֲרָ
of Syria

H758

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

יהֵואּ
And Jehu

H3058

אִם
H518

שׁ ֵ י
If it be
H3426

ם נפַשְְׁכֶ
your minds

H5315

אַל
then let none

H408

א יצֵֵ
go forth

H3318

פלָיִט
nor escape

H6412

מִן
H4480

יר הָעִ
out of the city

H5892

כתֶ ֶ ללָ
H1980

יד ִּ לגְ
to tell
H5046

ביְִּזרְעְֶֽאל׃
in Jezreel

H3157
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16 So Jehu rode in a chariot, and went to Jezreel; for Joram lay there. And Ahaziah

king of Judah was come down to see Joram.

ב ַּ ויַרִּכְ
rode in a chariot

H7392

יהֵואּ
So Jehu

H3058

ְ לךֶ ֵּ ויַ
H1980

אלהָ יִזרְעְֶ
to Jezreel

H3157

י ִּ כ
H3588

יוֹרםָֽ׃
Joram
H3141

ב שֹׁכֵ
lay
H7901

מָּה שָׁ
H8033

ואֲַֽחַזיְהָ
there And Ahaziah

H274

ְ לךֶ מֶ
king
H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ד ירַָ
was come down

H3381

וֹת לרִאְ
to see
H7200

אֶת
H853

יוֹרםָֽ׃
Joram
H3141

17 And there stood a watchman on the tower in Jezreel, and he spied the company of

Jehu as he came, and said, I see a company. And Joram said, Take an horseman, and

send to meet them, and let him say, Is it peace?

ֹּפהֶ והְַצ
a watchman

H6822

ד עֹמֵ
And there stood

H5975

עַֽל
H5921

ל ָּ גדְ הַמִּ
on the tower

H4026

אל ביְִּזרְעְֶ
in Jezreel

H3157

ה רֹאֶ
I see
H7200

אֶת
H853

ת שִׁפעְַ
a company

H8229

יהֵואּ
of Jehu
H3058

וֹ בבְֹּא
as he came

H935

ר ויְֹאמַ
and said

H559

ת שִׁפעְַ
a company

H8229

י ִ אֲנ
H589

ה רֹאֶ
I see
H7200

ר ויְֹאמַ
and said

H559

ם יהְוֹרָ
And Joram

H3088

ח קַ
Take
H3947

ב ָּ רכַ
an horseman

H7395

ח ושְּֽׁלַ
and send

H7971

ם לקְִראָתָ
to meet

H7125

ר ויְֹאמַ
and said

H559

הֲשָׁלוֹֽם׃
Is it peace

H7965
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18 So there went one on horseback to meet him, and said, Thus saith the king, Is it

peace? And Jehu said, What hast thou to do with peace? turn thee behind me. And the

watchman told, saying, The messenger came to them, but he cometh not again.

ְ ויַלֵּךֶ
H1980

ב רֹכֵ
one on horseback

H7392

וסּ הַסּ
H5483

וֹ לקְִראָת
to meet

H7125

ר לאֵמֹ
Thus saith

H559

ֹּֽה כ
H3541

ר לאֵמֹ
Thus saith

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

וֹם ולּשְָׁל
Is it peace

H7965

ר לאֵמֹ
Thus saith

H559

ואּ יהֵ
And Jehu

H3058

מַה
H4100

ָ לךְּ
H0

וֹם ולּשְָׁל
Is it peace

H7965

ב סֹ
turn
H5437

אֶֽל
H413

י אַחֲרָ
thee behind

H310

ד ֵּ ויַגַּ
told
H5046

ֹּפהֶ הַצ
me And the watchman

H6822

ר לאֵמֹ
Thus saith

H559

באָּֽ
came
H935

ְ ך הַמַּלאְָ
The messenger

H4397

עַד
H5704

ם הֵ
H1992

ולְֹא
H3808

שָֽׁב׃
to them but he cometh not again

H7725

19 Then he sent out a second on horseback, which came to them, and said, Thus saith

the king, Is it peace? And Jehu answered, What hast thou to do with peace? turn thee

behind me.

ח ויַשְִּׁלַ
Then he sent out

H7971

ב רֹכֵ
on horseback

H7392

סוסּ
H5483

שֵׁניִ
a second

H8145

א ויַבָֹּ
which came

H935

ם אֲלהֵֶ
H413

אמֶר ֹּ ויַ
Thus saith

H559

ֹּֽה כ
H3541

אמֶר ֹּ ויַ
Thus saith

H559

ְ לךֶ הַמֶּ
the king

H4428

וֹם ולּשְָׁל
Is it peace

H7965

אמֶר ֹּ ויַ
Thus saith

H559

ואּ יהֵ
And Jehu

H3058

מַה
H4100

ָ לךְּ
H0

וֹם ולּשְָׁל
Is it peace

H7965

ב סֹ
turn
H5437

אֶֽל
H413

אַחֲריָֽ׃
thee behind

H310
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20 And the watchman told, saying, He came even unto them, and cometh not again:

and the driving is like the driving of Jehu the son of Nimshi; for he driveth furiously.

ד ֵּ ויַגַּ
told
H5046

ֹּפהֶ הַצ
And the watchman

H6822

ר לאֵמֹ
saying
H559

א בָּ
He came

H935

עַד
H5704

ם אֲליֵהֶ
H413

ולְֹא
H3808

ב שָׁ
even unto them and cometh not again

H7725

כמְִּנהְַג
and the driving

H4491

כמְִּנהְַג
and the driving

H4491

ואּ יהֵ
of Jehu
H3058

בןֶ
the son

H1121

י נמְִשִׁ
of Nimshi

H5250

י ִּ כ
H3588

וֹן בשְִׁגעָּ
furiously

H7697

יִנהְָֽג׃
for he driveth

H5090

21 And Joram said, Make ready. And his chariot was made ready. And Joram king of

Israel and Ahaziah king of Judah went out, each in his chariot, and they went out

against Jehu, and met him in the portion of Naboth the Jezreelite.

אמֶר ֹּ ויַ
said
H559

ם יהְוֹרָ
And Joram

H3088

ר ויַאְֶּסֹ
Make ready

H631

ר ויַאְֶּסֹ
Make ready

H631

וֹ ּ ברְּכִבְ
And his chariot

H7393

ּ ויַצֵּֽאְו
and they went out

H3318

ם יהְוֹרָ
And Joram

H3088

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

שְׂראֵָל יִ
of Israel

H3478

ּ הו ָ ואֲַֽחַזיְ
and Ahaziah

H274

ְ לךֶ מֶֽ
king
H4428

ה יהְודָּ
of Judah

H3063

ישׁ אִ
each
H376

וֹ ּ ברְּכִבְ
And his chariot

H7393

ּ ויַצֵּֽאְו
and they went out

H3318

את לקְִרַ
against

H7125

ואּ יהֵ
Jehu
H3058

ּ הו ויַמְִּצאָֻ
and met

H4672

ת בחְֶּלקְַ
him in the portion

H2513

וֹת נבָ
of Naboth

H5022

הַיזִּרְעְֵאליִֽ׃
the Jezreelite

H3158
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22 And it came to pass, when Joram saw Jehu, that he said, Is it peace, Jehu? And he

answered, What peace, so long as the whoredoms of thy mother Jezebel and her

witchcrafts are so many?

י ויַהְִ
H1961

וֹת כרִּאְ
saw
H7200

יהְוֹרםָ
And it came to pass when Joram

H3088

אֶת
H853

ואּ יהֵ
Jehu
H3058

אמֶר ֹּ ויַ
And he answered

H559

וֹם הַשָּׁל
Is it peace

H7965

ואּ יהֵ
Jehu
H3058

אמֶר ֹּ ויַ
And he answered

H559

ה מָ
H4100

וֹם הַשָּׁל
Is it peace

H7965

עַד
so long as

H5704

י ֵ זנְונּ
the whoredoms

H2183

בלֶ ֶ אִיז
Jezebel

H348

ָ ך אִמְּ
of thy mother

H517

יהָ וכּשְָׁפֶ
and her witchcrafts

H3785

הָֽרבַיִּֽם׃
are so many

H7227

23 And Joram turned his hands, and fled, and said to Ahaziah, There is treachery, O

Ahaziah.

ְ ך ויַהֲַּֽפֹ
turned
H2015

ם יהְוֹרָ
And Joram

H3088

יו ידָָ
his hands

H3027

ס ויַנָֹּ
and fled

H5127

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

אֶל
H413

אֲחַזיְהָֽ׃
O Ahaziah

H274

ה מִרמְָ
There is treachery

H4820

אֲחַזיְהָֽ׃
O Ahaziah

H274

24 And Jehu drew a bow with his full strength, and smote Jehoram between his arms,

and the arrow went out at his heart, and he sunk down in his chariot.

ואּ ויְהֵ
And Jehu

H3058

א ֵּ מִל
with his full

H4390

וֹ ידָ
strength

H3027

שֶׁת בקֶַּ
drew a bow

H7198

ְ ך ַּ ויַ
and smote

H5221

אֶת
H853

יהְוֹרםָ
Jehoram

H3088

ין ֵּ ב
H996

יו זרְֹעָ
between his arms

H2220

א ויַצֵֵּ
went out

H3318

ציִ הַחֵ
and the arrow

H2678

וֹ ּ מִלבִּ
at his heart

H3820

ע ויַכִּרְַ
and he sunk down

H3766

ברְּכִבְוֹּֽ׃
in his chariot

H7393
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25 Then said Jehu to Bidkar his captain, Take up, and cast him in the portion of the

field of Naboth the Jezreelite: for remember how that, when I and thou rode together

after Ahab his father, the LORD laid this burden upon him;

אמֶר ֹּ ויַ
Then said

H559

אֶל
H413

בדְִּקַר
Jehu to Bidkar

H920

ה שָׁלשִֹׁ
his captain

H7991

א נשָָׂ
Take up

H5375

ּ הו הַשְׁלכִֵ
and cast

H7993

ת בחְֶּלקְַ
him in the portion

H2513

ה שְׂדֵ
of the field

H7704

וֹת נבָ
of Naboth

H5022

י הַיזִּרְעְֵאלִ
the Jezreelite

H3158

כיִּֽ
H3588

ר זכְֹ
for remember

H2142

י ִ אֲנ
H589

תּהָ ואַָ
H859

ת אֵ
H853

ים רֹֽכבְִ
how that when I and thou rode

H7392

צמְָדִים
together

H6776

אַֽחֲריֵ
after
H310

ב אַחְאָ
Ahab
H256

יו אָבִ
his father

H1

ויַֽהוהָ
the LORD

H3068

א נשָָׂ
Take up

H5375

יו עָלָ
H5921

אֶת
H853

א הַמַּשָּׂ
this burden

H4853

הַזהֶּֽ׃
H2088

26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth, and the blood of his sons, saith

the LORD; and I will requite thee in this plat, saith the LORD. Now therefore take and

cast him into the plat of ground, according to the word of the LORD.

אִם
H518

א לֹ
H3808

אֶת
H853

י מֵ ְּ ד
and the blood

H1818

נבָוֹת
of Naboth

H5022

ואְֶת
H853

י מֵ ְּ ד
and the blood

H1818

יו ָ בנָ
of his sons

H1121

יתיִ ראִָ
Surely I have seen

H7200

מֶשׁ אֶ
yesterday

H570

נאְֻם
saith
H5002

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068

י ושְִׁלמְַּתִּ
and I will requite

H7999

ָ לךְ
H0

ה בחֶַּלקְָ
him into the plat

H2513

את ֹּ הַז
H2063

נאְֻם
saith
H5002

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068

ה ועְַתָּ
H6258

א שָׂ
Now therefore take

H5375

ּ הו הַשְׁלכִֵ
and cast

H7993

ה בחֶַּלקְָ
him into the plat

H2513

ר כדְִּבַ
of ground according to the word

H1697

יהְוהָֽ׃
of the LORD

H3068
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27 But when Ahaziah the king of Judah saw this, he fled by the way of the garden

house. And Jehu followed after him, and said, Smite him also in the chariot. And they

did so at the going up to Gur, which is by Ibleam. And he fled to Megiddo, and died

there.

ה ָ ואֲַֽחַזיְ
But when Ahaziah

H274

ְ לךֶ מֶֽ
the king

H4428

יהְודָּה
of Judah

H3063

ה ראָָ
saw
H7200

נסָ ָּ ויַ
And he fled

H5127

ְ רךֶ ֶּ ד
by the way

H1870

ית בֵּ
house
H1004

ן ָּ הַג
of the garden

H1588

ף ֹּ ויַרִּדְ
followed

H7291

יו אַֽחֲרָ
after
H310

ואּ יהֵ
And Jehu

H3058

ֹּאמֶר י ַ ו
him and said

H559

גםַּ
H1571

וֹ אֹת
H853

ּ הו ֻּ הַכ
Smite
H5221

אֶל
H413

ה הַמֶּרכְבָָּ
him also in the chariot

H4818

במְַּֽעֲלהֵ
And they did so at the going up

H4608

גורּ
to Gur
H1483

ר אֲשֶׁ
H834

אֶֽת
H853

ם יִבלְעְָ
which is by Ibleam

H2991

נסָ ָּ ויַ
And he fled

H5127

וֹ ּ מְגדִ
to Megiddo

H4023

מָת ָּ ויַ
and died

H4191

שָֽׁם׃
H8033

28 And his servants carried him in a chariot to Jerusalem, and buried him in his

sepulchre with his fathers in the city of David.

ּ בו ִּ ויַרַּכְ
carried
H7392

וֹ אֹת
H853

יו עֲבדָָ
And his servants

H5650

מָה ירְושָּׁלְָ
him in a chariot to Jerusalem

H3389

ּ ו ויַקְִּברְּ
and buried

H6912

וֹ אֹת
H853

וֹ בקְִברֻֽתָ
him in his sepulchre

H6900

עִם
H5973

יו אֲבֹתָ
with his fathers

H1

יר בעְִּ
in the city

H5892

ודִֽ׃ ָּ ד
of David

H1732

29 And in the eleventh year of Joram the son of Ahab began Ahaziah to reign over

Judah.

ה ָ שָׁנ
year
H8141

ת אַחַ
And in the eleventh

H259

ה עֶשְׂרֵ
H6240

ה ָ שָׁנ
year
H8141

ם ליְוֹרָ
of Joram

H3141

בןֶּ
the son

H1121

ב אַחְאָ
of Ahab

H256

ְ ך מָלַ
to reign

H4427

ה ָ אֲחַזיְ
began Ahaziah

H274

עַל
H5921

יהְודָּֽה׃
over Judah

H3063
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30 And when Jehu was come to Jezreel, Jezebel heard of it; and she painted her face,

and tired her head, and looked out at a window.

וֹא ויַבָּ
was come

H935

ואּ יהֵ
And when Jehu

H3058

אלהָ יִזרְעְֶ
to Jezreel

H3157

בלֶ ֶ ואְִיז
Jezebel

H348

ה שָֽׁמְעָ
heard
H8085

שֶׂם ותַָּ
of it and she painted

H7760

ְ וךּ בפַּּ
H6320

יהָ ֶ עֵינ
her face

H5869

יטֶב ותֵַּ
and tired

H3190

אֶת
H853

הּ רֹאשָׁ
her head

H7218

ף ותַּשְַׁקֵ
and looked out

H8259

ד בעְַּ
H1157

הַֽחַלוֹּֽן׃
at a window

H2474

31 And as Jehu entered in at the gate, she said, Had Zimri peace, who slew his

master?

ואּ ויְהֵ
And as Jehu

H3058

א בָּ
entered in

H935

עַר בשַָּׁ
at the gate

H8179

אמֶר ותַֹּ
she said

H559

וֹם הֲשָׁל
peace
H7965

י זמְִרִ
Had Zimri

H2174

ג הֹרֵ
who slew

H2026

אֲדֹניָֽו׃
his master

H113

32 And he lifted up his face to the window, and said, Who is on my side? who? And

there looked out to him two or three eunuchs.

א ויַשִָּּׂ
And he lifted up

H5375

פנָיָו
his face

H6440

אֶל
H413

וֹן ּ חַל הַ
to the window

H2474

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

י מִ
H4310

י אִתִּ
H854

י מִ
H4310

ּ יפו ויַשְַּׁקִ
Who is on my side who And there looked out

H8259

יו אֵלָ
H413

יִם ַ שְׁנ
to him two

H8147

ה שְׁלֹשָׁ
or three

H7969

ים׃ ריִסִֽ סָֽ
eunuchs

H5631
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33 And he said, Throw her down. So they threw her down: and some of her blood was

sprinkled on the wall, and on the horses: and he trode her under foot.

אמֶר ֹּ ויַ
And he said

H559

והָּ ויַֽשְִּׁמְט
So they threw her down

H8058

והָּ ויַֽשְִּׁמְט
So they threw her down

H8058

ז ִּ ויַ
was sprinkled

H5137

הּ מָ ָּ מִד
and some of her blood

H1818

אֶל
H413

יר הַקִּ
on the wall

H7023

ואְֶל
H413

ים הַסּוסִּ
and on the horses

H5483

נהָּ׃ ויַֽרִּמְְסֶֽ
and he trode her under foot

H7429

34 And when he was come in, he did eat and drink, and said, Go, see now this cursed

woman, and bury her: for she is a king's daughter.

א ויַבָֹּ
And when he was come in

H935

אכלַ ֹּ ויַ
he did eat

H398

שְׁתְּ ֵּ ויַ
and drink

H8354

אמֶר ֹּ ויַ
and said

H559

ּ פּקְִדו
Go
H6485

א ָ נ
H4994

אֶת
H853

ה הָֽאֲרורָּ
see now this cursed

H779

ֹּאת הַז
H2063

והָּ וקְִברְ
woman and bury

H6912

י ִּ כ
H3588

בתַ
daughter

H1323

ְ לךֶ מֶ
her for she is a king's

H4428

הִֽיא׃
H1931

35 And they went to bury her: but they found no more of her than the skull, and the

feet, and the palms of her hands.

ּ ו ויַלֵּֽכְ
H1980

הּ ָ לקְָברְ
to bury
H6912

ולְֹא
H3808

ּ צאְו מָ
her but they found

H4672

הּ בָ
H0

י ִּ כ
H3588

אִם
no more of her than

H518

לתֶ ֹּ הַגלֻּגְ
the skull

H1538

יִם ַ והְָֽרגַלְ
and the feet

H7272

וֹת וכְפַּ
and the palms

H3709

הַידָָּֽיִם׃
of her hands

H3027
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36 Wherefore they came again, and told him. And he said, This is the word of the

LORD, which he spake by his servant Elijah the Tishbite, saying, In the portion of

Jezreel shall dogs eat the flesh of Jezebel:

ּ ויַשָֻּׁבו
Wherefore they came again

H7725

ּ ידו ִּ ויַגַּ
and told

H5046

לוֹ
H0

ר לאֵמֹ
him And he said

H559

ְּברַ ד
This is the word

H1697

ה ָ יהְו
of the LORD

H3068

ואּ ה
H1931

ר אֲשֶׁ
H834

ר ִּבֶּ ד
which he spake

H1696

ביְּדַ
by

H3027

וֹ ּ עַבדְ
his servant

H5650

ּ הו ָּ אֵֽליִ
Elijah
H452

י ִּ הַתּשְִׁב
the Tishbite

H8664

ר לאֵמֹ
him And he said

H559

לקֶ בחְֵּ
In the portion

H2506

אל יִזרְעְֶ
of Jezreel

H3157

ּ ו יֹֽאכלְ
eat
H398

ים הַכלְּבִָ
shall dogs

H3611

אֶת
H853

ר בשְַּׂ
the flesh

H1320

אִיזבָֽלֶ׃
of Jezebel

H348

37 And the carcase of Jezebel shall be as dung upon the face of the field in the portion

of Jezreel; so that they shall not say, This is Jezebel.

והְָֽיתְָ
H1961

ת נבִלְַ
And the carcase

H5038

אִיזבָֽלֶ׃
This is Jezebel

H348

מֶן כדְֹּ
shall be as dung

H1828

עַל
H5921

י ֵ פּנְ
upon the face

H6440

ה הַשָּׂדֶ
of the field

H7704

לקֶ בחְֵּ
in the portion

H2506

אל יִזרְעְֶ
of Jezreel

H3157

ר אֲשֶׁ
H834

לֹֽא
H3808

ּ ו יֹאמְר
so that they shall not say

H559

את זֹ
H2063

אִיזבָֽלֶ׃
This is Jezebel

H348
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